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Sprawozdanie statystyczne za miesiac grudzien 1926. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour décembre 1926. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


?) Od 0 — 10 0 pogoda zupełna, sí zachmurzenie połowiczne, 10 f zachmurzenie całkowite, 3) N = Północ (Nord) 18, Wschód (Est) 
De 0—a 10) serein, U mi-nuageux, | nuageux, 5 Południe (Sud) үу Zachód (Quest) 

А deszcz, é, _ śnieg, c szron, grad, w krupy, x mgła, rosa, błyskawice, burza. 

) D. pluie, ŚR. neige, “™ ` gelée blanche, Gr. gréle, P grésil, “E` ^ brouillard, ЕЕ rosee, E éclairs, s orage. 


Mr. = mróz. °) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
froid. D'après l'echelle du vieux pont de la Vistule; — Taltitude de zéro 798963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


П. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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1) Internat. — Internat. 
2) W tem jeden internat. — Y compris un internat. 


Ш. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 
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IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna z końcem roku 


w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydów 
Population civile a la fin de l'année RA y compris hommes s: amo 003 473 dir red LEK и 
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Cyfra: małżeństw 5-47 urodzin 2.2365 śmiertelności ogólnej 22-06 śmiertelności bez obcych 15:90 
Taux: des mariages de la natalite de la mortalité totale de la mortalité lecale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 
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t) W tem 1 małżeństwo z kwietnia 1926 r. — Dont I mariage d'avril 1926. 


2) Urodzenia”). — Naissances!). 
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Wyznanie rodziców E SECH RE GL HE гай des naissances T 


s TUER ME blizniat — deux jumeaux trojaków 
Confession db parents e legitimes illégitimes Jak légitimes | _ illégitimes 4 


Chł.-G. | Dz.- Razem | 2 chł. KSE [i chi. 142] о» À 
e йа уй; Cht: G: DaF .F. | semóle | Chł.-G. | Dz.-F. | Ch.-G, | Dz.-F. | semble | Ensemb. 2 garç. | 2 filles |1 garg. 7 f.| Jumeaux | 


ER WW nt о Шш | 1 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . . | 270 3 156 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . . - 1 | = 

Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe — Mosaique . 

Inne — Autres : 
Bez wyznania — Sans cafes А 


Razem — Ensemble 


') Według zgłoszeń akuszerek. 2) W tem 16 


chłopców i 16 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
D'aprés les dépositions des sages-femmes. Dont 


16 garçons et 16 filles issus de mariages israélites rituels. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décès (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywiłnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalitć selon l'état civil, le sexe et la confession dea décédés. 
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a zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l'âge, le sexe et le domicile des dócód 
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mózgordzeniowych epidemiczne 


M 


erebro-spinale épidémique 
posocznico-ropnica 
septico-pyohémie 
ospica 
varicelle 
2) W tem 1 z listopada 1926 r. — Dont 7 de novembre 1926. 


5 


Y compris méningite с 
gorączka potna 


posocznica 
suette 


1) W tem zapalenie opon 
septicémie 


3,219.095 


V. Główna Kasa Miejska. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


gotówka 
argent comptant 


2,790.619 22 


w tem — dont 


papiery 
titres et valeurs 


428.476 


52 3,485.968 


— Caisse municipale centrale. 


ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


argent comptant 


gotówka 


ZŁ. 


„| 


57 


2,945.689 | 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU POMPÉE 


w ciągu miesiąca 
par mois 


739.126 


| Produkcja 


Quantite de gaz produite 


dziennie — par jour 
średnia najwyższa 
moyenne maximum 

w metrach sześciennych — en metres cubes 
| 23.843 28.142 


Na głowę i dobę 


- fito ines 
najnizsza s par mois 
minimum en litres, par téte 

et par jour 
20.443 1192 740.740 


w tem — dont 


papiery 
titres et valeurs 


75 


ILOŚĆ ZUZYTEJ WODY | QUANTITÉ D'EAU EMPLOYEE | 


w ciągu mies 


w metrach sześciennych — en métres cubes 


23.895 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


gazu 


Ogółem 


En general 


709.070 


Stan — Situation 


Stan z koncem 
dniego miesiaca 


e mois 


H 
du compte- 


| 


miesiącu 
sprawozdaw- 
czym — pen- 

rendu 


ant 


| zdawczega 


Pozostało 
z poprzednie- 
go miesiąca 


Restés du 
mois próce- 
dent 


mężczyzn 


Stan z kańcem miesiąca sprawo- 
Situation u la fin du 
mais du compte-rendu 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAŻ 


2 tego — dont 


do oswietlenia publicznego 


pour 


l'éclairage public 


na potrzehy prywatne 
pour les besoins particuliers 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


ИШ 


157.241 


455.475 


na potrzeby własne 
pour les propres besoins 


de l'usine 


35.650 


średnia dzienna 
moyenne par jour 


na głowę i dobę | 
litrów 
en litres, par tete 
et par jour 


119:5 | 


strata — perte 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Liczba — Nombre 


połączeń 
damawych 
des bran- 
chements 


instalacyj 
des 
installations 
poprze- 
Situation 


3214 24064 


527 
plus 


ubylo 


moins 


141 


3222 


Przybyło 
w ciągu mie- 
siąca sprawo- 

zdawczego Ogółem 
Entrées au P 
cours du mois En general 
du compte- 

rendu 


liczników 
des electrometres 


21255 


450 


przez wyszu- 


asowanie 


par 


refoulement 


Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs 


moc w K. W. 
puissance en 
Kw. 


liczba 
nombre 


466536 1938110 


a la fin du mois dernier 
`8. przybyło 


4114 272:20 


1980 14205 


468670 19511:25 


liczba 


moc w K. 
nombre | 


puissance 
W. 


1579 88481 
108 


41 


1646 | 


w tem 


przez oddanie 
do przytułku 


lub szpitala шов 


remis aux 
autorites 
competentes 


transferés dans 
les asiles ou 
hópitaux 


przez wydanie 


przez wydanie 
rodzinie, opiece, 
gminie przyna- 
leznosci 
remis à leur fa- 
mille, à leur 
tuteur,à la com- 
mune d indi- 


576:07 


W. 


en 


liczha 
nombre 


3 367 


45 


315:31 


9108:89 


przez zwol- 
nienie 


relaxes 


mezczyzn 


mężczyzn 


mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 
mężczyzn 


kobiet 
femmes 


mężczyzn 


Innych aparatów - 


- Des autres 
appareils 


moc w K. W. 


puissance en 


Ogółem moc w K. W. 
En general, 
puissance en Kw. 


28567:86 
— MÀ 


912:81 


33863 


64:54 


46310 
Ja — 
2901757  ! 


5:74 


397:43 


Pozostało z koń- 
w inny sposób | cem miesiąca | 
Restes a la 
fin du mois 


d'une autre 
maniere 


mężczyzn 
hom mes 


mężczyzn 
hommes 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków кы” = E „|liczba przypadkóćj 
Nombre des cas Nombre des cas 


Rodzaj przestępstwa | 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits Genre des crimes et délits 


déclarés 
doniesionych 
déclarés 
wykrytych 
decouverts 


doniesionych 
wykrytych 
découverts 


ы 
A 
< 
м 
ND 
bi 
oo 
he 


Ogółem — En général . Wymuszenie — Chantage 


| 
_ 

l 
— 


! Zdrada główna — Crime de haute-trahison . 

' Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits кй 

‚ Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Autres crimes et délits 
contre les autorités publiques 

| Przestepstwa urzednieze — Crimes et délits @ йл part de 
fonctionnaires : : ; 2 

! Szpiegostwo -— Espionnage 

Dezercja — Desertion 

Inne przestępstwa przeciwko sile Dë państwa — Autres 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat 3 

Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de délits 

Przemytnictwo — Contrebande  . e 

Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 

Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies 

Fałszerstwo pieniędzy i papierów Kee OS Falsification 
de monnaies et de titres 

Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves a 

Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 

Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées 

Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny -- Pillage et brigandage simples 

Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 

Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats e! metr- 
tres simples . : 

Dieciobójstwo — Infanticides ó : a 5 : 

Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie 

Podpalenie zbrodnicze — nende eriminels 

Stręczenie do nierządu — Proxénétisme 

Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
délits contre la moralité — . à o 

Uszkodzenie ciała — Blessures 

Spędzenie płodu — Avortements : 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 

Handel żywym towarem — Traite des blanches 

Swiętokradztwo — Vols dans les églises 

Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- “forts avec 
effraction 

Kradzież kolejowa z BUS Is auec  effraation. dans 
les chemins de fer . e 

Kradzież kolejowa bez włamania — Vols ES. dans les 
chemins de fer : 

Innego rodzaju kradzieze z włamaniem — Autres genres de 
vols avec effraction 

Rdz acer aym — Vols d la tire 

Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs et les fortis 

Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils telegraphiques et telephoniques 

Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de 
vols sans effraction : à : z 

| Kradzież koni — Vol de chevaux . 

Kradzież bydła — Vol de bétail 


| Oszustwo — Ez 


1 


un 


Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 

Paserstwo — Recel : : 

Lichwa pieniezna i towarowa — Usure. 

Hazard — Jeux de hasard 

Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines 

Kłusownictwo — Braconnage 

Przekroczenie przepisów o porządku EE 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych Infrac- 
tions aux règlements d'administration commerciale 

Przekroczenia meldunkowe —  /nfractions aux déclarations 
de présence à la police : 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywłaszczenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux- serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions ; ? E Н 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym Vente de l'alcool 
dans le temps prohibe б 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych EU 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
а moteur . S ° 

Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . e 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures 3 о 

Tamowanie komunikacji = Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des thedtres 

Przekroczenie regulaminu мева — Contravention 
au reglement des tramways  . 

Wykup towarów poza targiem — Дш qh ENT 
dehors du marché 

Nieprawny handel — Commeret éllégal К 

Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w куй — 
Contravention à la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiezne — Outrages · aux moeurs publiques 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
truction el dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 

Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par écrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police 

Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
nances concernant les permis de port d'armes 

Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes 

Inne przestęgstwa — Autres delits Š 


| „кюк кю 
I We 
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—3) W tem sprawy doniesione w poprzednich miesiącach. — Y compris les faits rabo les mois pror ws 
XI. Pożary. — Incendies. 
w TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES 


buchłych w budynkach de bátiments | wybuchlych z przyczyny — causes des incendies 


n | 


|< 


żarów 


krytych ma- 
terjałem | z przeznaczenia 
couverts de par destination 
matériaux 


Liczba budynków 
dotkniętych pożarem 
incendies 
Liezba pożarów ru- 
chomości 
des objets mobiliers 


Rodzaj pożaru 


Nombre des bdtiments 
Nombre des incendies 


nieostrożności 


Nature des incendies 


mieszkalnych 
N | habitations 
komina 
accident 
w złotych | 
ontant suppose de la somme en zlotus 


Sé przypuszczalna szkody 


imprudence 
lub paleniska 
vice de construction de la chemi- 


indu- | 
mmer- 
née ou du fourneau 


cheminée bouchee 
piorunu 


sł.-han- 


Nombre des incendies 
j: 


Ogólna liczba po 
incendie volontaire 
innej lub nieznanej 


ciaux 
assurés 


wadliwej konstrukcji komina 
assures 


niedostatecznego czyszczenia 


urowanych — en briques, 


en général 


nych — non 


iezawinionego przypadku | 
ogólem 


Be 


rozmyslnego TJ 
autre ou cause inconnue 


ogniotrwalym 
incombustibles 
ubezpieczonych 
ubezpieczonych 
assures 
nieubezpieczo- 


przem 
dlaw yc 

siriels et co 
Wysoko 


= 
M. 


Ogółem — En général 


_ 
ч 


razem — total 


- | 
NR 


wewnętrzny — interne 


dachowy E: toit 


kominowy — cheminee 


ULL с! w|w drewnianych — en SC 


Pażary budynków 
cendies des bátiments 


-- w 


inny — autre 


razem — total 


„чіпсеп- 


pokojowy — chambre 
sklepowy — boutique 
piwniczny — cave 


ary ruchom 
dies de objets тобекп 


inny — autre 


Poż 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


а 


Inne chor. zak 


Autres'eff. 


H 


mS 
KZ 


Ju" 


Oreillons 


z 
(Mumps) 


Influenca 


Ospa 
Vartole 
Odra 
Rougeole 
Plonica 
Scarlatine 


Dzielnice — Quartiers 


u 


Ospica 
Varicelle 
Diphtérie 
Krztusiec 

Coqueiuche 
Róża 

Erysipéle 

Grippe 

Jaglica 
Trachoma 


Blonica 


Gorączka polog. 
Septicemie puerp 
cónfag. animales 
Zapalenie prz 
Méningite cérébr 
spinale épidémique 


sznicy 


Chułera asiał 
Choléra nostras 


Dur brzus 
Typhus abdom. | 
Czerwonka 
Dysenterie 


Cholera swojska 


Dur osutkow 
Cholera azjat 
Choroby przenośne 
ze zwierząt — Mal, 
Zapal. opon mózgo* 
rdzeniowych epidem. 


Typhus exa 


L Sródmieście . 4$. . . . . 2 | 
МЛ ауе = „= TEM | — | — = = E = = 
II. Nowy Świat . . «a 0 . 6 - ; ' | 
It. Ile ©... уз... 1 — 11 - 
V. Kleparz . aW Ju - = - 
1 


VI. Wesoła . SUM UEM — 6 
MIE Stradom. . . s . « roaa’ E - — 3 
УШ. Kazimierz . . . . . . . . 3 1 16 
IX. Ludwinów OUT. Eo 4 
X. Zakrzówek . . . . . . . . — — — 1 
К ерп 2 , 2-99 5%. — — — 1 - i 
PUPSPolwsie . . . e « x, „7%. 2 — { — | — - — - - - 
2 I J | 
5 
1 
4 
3 
4 
6 


XIII. Zwierzyniec . . . . . . . . — — — 
КЮЛ Czarna Wies . . . : . . . = — 
AV Nowa Wieś. . . . . . , + — = == 

BAVIEEobzów .. xoxo o — 2 
XVII. Krowodrza 17505 „ gw. - 

XVIII. Warszawskie . . . . . . . - — = 
XIX. Grzegórzki . . . . . . . . - - - 
EXUEUBbiE . . o. 4 o ... = = = 
XXI. Płaszów КИ T a SU 
XXII. Podgòrze . . . . . + . e . = — | — 
Kraków razem — Cracovie en tout | — | 5 34 92 | — j 104.207 10 1 — E l 6 6 W = 
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Z tego leczonych w szpitalach SEE J | 

Dont malades traités dans les hôpitaux ES Bon EH bx ! : Ë : | m - z A 
a z gmin sąsiednich a = r 2 a sag | 

E 2 E „g | des communes voisines d | ? = : ! | : | lg 

i 2 ES Š | z innych miejscowości ` 20 b | TP lisz P = ч 1 == — 34 | — kaj 9 78 | 

<A E Š š d'autres lieux — lieux Pak q* pn aure Ж We et | 

E м PO razem — — razem — ensemble | = 24 = DIS — + — - - — 3 1 = Zu = = | 90 
e - 

© > 5 3 | w R Semer A ES Pa Ts gem agen qoe wor 16 | | | je SA CR ; 
CG A dans les Eeer déi Ke deg e 20 11 ү 13 à | 1 1 | | 26 3 75 

Ogółem — Total . С ъ=». кк SEUVITS E£ ZG SW aiee 200 LA FO FE РЕ 1 ТЕА КЕ Е. I 1| 266 


Liczba dni szpitalnych LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 
śreclnia 
E. €— Pozostalo z poprze- | | ' А "E 
| dniego miesiąca | Przybyło — Entrés | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc — Restanis pour 


le mois prochain 


Pozostala na następny 


Restés du mois dernier 


Oddzialy — Services 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego uu cours du mois du compte-rendu | | 


par malade 
na 1 łóżko 
razem 

mężczyzn 


En general par mois 
razem 


ogółem w miesiącu 
mężczyzn 


mężczyzn 
razem 


wo | Liczba łóżek — Nombre | 
des lits | 
mężczyzn 


a | hommes 


60 61 
Gruzliezy — Tuberculose| 110 


> 


Ogółem — En general 


> N 


| Szkarlatyny — Scarlatine | 100 
Izolacyjny — D'isolement 


Innych chorób — Autres maładies 


25 


BO ` о zë e eS XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 6t de аса peradBellc. 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profttć des bains , WETO a mech ЕСЕГЕ An о Z = H a ёё 
Łaźnie miejskie i | | yto ap synfekcyjnego razy — Il a 
Ogółem w tem — y compris Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 


Bains municipaux Total | z tuszów | z parówk : z wanien i zdesynfekcjonowanych 
douches bains de vapeur | en baignoire 


z gorącem ро- | 
3733 -- Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej | 2356 P baignees et désinfectées Total à l'aide de l'air | par la vapeur 


rue Karmelicka chaud | 


przy ul. Rejtana 2 
rue Rejtan 1377 4858 d | 348 | 345 | 3 | 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Liczba deayntekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych - — Nombre des opérationa de désinfectiona faiteas. après les maladies contagienses 


gaw- 


Désinfections fai- 


z tego dokonano desynfekcji p po — - Répartition. des maladies | 


1 


y- | 
es 
influency — grippe 


yj dokona- 


г 
ег 


Desynfekcji dokonano 


Nombre des operations de 


scarłatine 


desinfection 


meningite 
zakaźnych 
total des maladies 


zakaznych 
autres maladies 


krztuścu 
coqueluche 
róży i chorobach 
przenośnych — 
infectieuses 
mózgowych 
grużlicy 
tuberculose 
innych chorobach : 
contagieuses 
contagieuses 


zapaleniu opon 
tes par mesures próventives 


Ogółem ` En general 
ospie — variole 8 

| 
odrze — rougeole 


razem po chorobach 
nych w celach zapobie 


durze 
typhus exanthéma- | 
durze Ыбы | 
typhus ЛЕНЕ | 
sipele еі maladi 
Liczba desynfekc 
czych — 


dławcu i błonicy 
diphterie et croup | 


płonicy 


Ogółem — En general 


W mieszkaniu — Dans les 
logements 
W zakladzie — Dans 
létablissement ` ` 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements ne 
= т I az E GET m NL j ñ Ё E 
3 | o 3 w tem — parmi lesquels ordynac 
chłopców | dziewcząt Ogółem n - macy 
(luctu — Total wyjeto zębów założona plomb zaopatrzono korzeni kr SG: innych za- Nombre diu: 
Se garcons filles Total extraction plombage ^ traitement de "ue. а consultations | 
de dents de dents | racines | dentistiques | 


669 253 


116 31 113 277 


85 _655 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczha członków — Nom- | 
bre des membres 


| Biber Ee Ee Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków — Genre des accidents 
| Z ogółu przypadków udzielono pomocy 
Du total des accidents secours a ёіё porte aux 
dzieciom w wieku da 10 lat 
enfants jusqu'a 10 ans 


Troubles 


teróbruua et nerveux 


larmes 
en général 
rs d'accidents 
nysłowe 

- Suicides 


internis 


stom 


Ogółem 
En general 
Liczba wyjazdów 
Nombre des sorties 
z tego na stacji 
dont a la salle d'am 
bulunce de la Société 
chirurgicaux 
avortements 
mort subite 
Autres cas 
Symulacje 
Simulations 
Przewieziono 
chorych — Mala- 
wspierajacych 
à la Société 


Cas de maladies 


kobietom 
femmes 


ogółem w przypsd- 
hommes 


kach 
śmierci — Cas de 


Inne przypadki 
des transportés 
czynnych 
venani en aide 


Przypadki wewnetrzne 
Przypadki chirur- 
giczne — Cas 
Porody i poronienia 
Zamachy samo- 
Przypadki nagłej 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 


= 
© 
> 
= 
> 
Ñ 
m 
A] 
bd 
X 
E 
D 
eu 
z 


alarmów — dont 


m 


mężczyznom 


Jausses a 
razem 
total 
garcons 
Jziewczęt 
Cierpienia um 
i nerwowe 


bojcze - 


4 | 533| 529 | 244 | 281 | 234| 14 | 10 | 


chłopcom 


| 
| 
| 


La 
© 
ы 
Rel 
La 
La 
= 
á 
t2 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liezba próbek Liczba próbek ` ' 
Nombre des échan- Nombre des échan- 
tillons tillons ү 
| Przedmiot badania —  Denrées ef articles soumis = EF Przedmiot badania — Denrees et articles soumis = ER 
- Bu zie , 5 м HER 
a l'analyse > 2 ссе а l'analyse > š RSS 
E > ECT ES C > 3 ab ЕЖ 
BZ BET d Z WEI? 
"S POR gg EE 
Së “Кес B8 (уз ЕР] 
bal 3 Ke a х 28 


©gołem РОИ СЕ Miód pszczelny — Miel 1 
Mleko — Lait. . . . ^"^ ww» Soki i marmolady — Sirops et "armies 
mietanka i śmietana — Dn d T TX. OX Korzenie i przyprawy — SECH 


Jaja — Oeufs. . . о е. ME Sól — .Sel 
Masło i tłuszcze — taa E. нез AED". ТИТИР" Cukier — Sucre : 
et Агатосе e Ser ET V om os Kawa — Café. 
Maka — Farine . . дс о EWĘ fulda P EE RZE 
Pie ZA CR “ап. ... La « cB ono akao — Cacao . 
ST кы н — Gdłeaux . . ШЕ 7: Woda studzienna — Jam 4 puits 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie ү „ wodociągowa — Eau des réservoirs . 
Wyroby masarskie — Charcuterie . . . 9. A »  plynacaiodplywowa-— Eau courante et eaux ` d égouts 


Konserwy rybne — Conserves de poissans . m Un Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 
mięsne — s dzenie 27. NETTE A = = Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 


A jarzynawe — ,, de légumes . Rudy i metale — Minerais et métaux 
Ocet — Vinaigre. WEE 08 Przetwory ropy naftowej — Produits E 
Wódki i likiery — Boo de-cie ef ligueurs |. 1 Grzyby — Champignons . . P 
Wino, miód do picia, piwo -— Vin, hydromel et biére . 7 Inne przedmioty badania — Autres articles 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


ie-i miei i Bukaji | Wołów | ros |Jsłownika Ka, A Cieląt | ME Trzody | 
I Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła mod E s V dens TE P a BE. chlewnej | 
Provenance et destination du betail gros bétail! et chèvres orcs ii 
sztuk — pieces 
1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché | 
L - =c =. Еж - IM E ЖАЮ e M wë =" 
ia o T S< Pu 2 = Же a 26 36 1 24 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . оо 44 154 46 244 462 14 115 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie . . . . 344 453 248 274 1319 1300 6 546 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 114 14 214 150 492 4 = 827 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silesie et de Kielce . . — — — — — = - 1094 
7. reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départaments de la 
République polonaise . a жү 7777.2 NN... c 7 369 58 6 440 — — 637 
Z innych państw — D'autres pays . E. M = — — = = = = = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — Betail resté m mois préc&dent To mem — — | == = == == — 
Razem — Totaux . . .]| au | 836 || 695 | 47 | 251 | 1802 | a ].3248 
| 2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
Do Krakowa — Pour Cracovie 
Da gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . : A cE M GB OE NE UE... 
Do innych państw — Pour les autres pays ^ Ж. ЕЕ. die S бе: zi 
Razem — Totaur . . .| 8 | 3 | 180 | 65 | 226 | 2 | 4 | 49 
3) Bito w ciągu grudnia — On a abattu pendant le mois de décembre 


W rzeźniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . . ы. 833 565 | 414 2295 1782 | 17 | зім 


XXI. Przywóz środków żywności !). — Introduction des denrées et articles de consommation 1). 


Bydło Eu пад 400 m — „u am. x AQ ` Kury, gołębie — Poules, pigeons . . . . . . . .szt.-piéces 
Betail cornu au-dessus de 400 m a. ЖЖ Ees 717 Gesi i kaczki — Oies et canards . . . . . . . . e 

— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. . . . . . . . „ 1263 Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillé . . . . . . 100 kg. 

— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. . . 9 170 Ptactwo dzikie — Sauvagine Р . .szt.-pieces 

Bydło do 60 kg., owce, barany i kozleta — "Вйаїї I jusqu'à а Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 


60 kg., brebis, agneaux, chevreaux . . x 1604 et chevreuils . 
Świń do 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. . . NOC X 1 Zające — Lievres GENEE, Cen, E: D 
„ nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 kg. * 2891 Ryby — Poissons . . . . . . . . . . . . . . 100 kg. 
Mięsa, wędliny, slonina i smalec — Wash do boucherie) Owoce — Fruits : T s dco o a 
viande fumée, lard et saindoux . . . . . . . . 100kg. 82346 Owies — Avoine . . 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons . . . . . . szt-piéces 2) Siano i słoma — Foin et paille 


1) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'apres les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Menque de donnés à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage, 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus fréquent au cours de la 
semaine 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au vours de la 
semaine 


Moy 


enne mensuelle ` 


Moy- 
enne mensuelle 


Przedmioty konsumcji Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation Articles de consommation 


| A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de Karpie, liny — Carpes, tanches . 


I 7 n -94 | (y Sandacze — Sandres 

Mąka pszenna 509 — aine de froment | 1 kg. i З 0:94 ess) GE Szczupaki — Brochets p 

Mąka żytnia 65%0 — Farine de seigle fi Е 0:68 , 0:68) Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! 

» 60% P "20. 0: 070 0:70] 0° Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 

| Chleb żytni 509/o — Pain de seigle ; m. de porc. . . 

„ 60—65% , „ » : 0:62 0:62] 07 Kiełbaski wiedeń bie — NI saucisses 

Chleb razowy 75%0 — Pain bis. . 0:47 047| © Kiszki — Boudins. -T ©. > 

Chleb pszenny 45% -— Pain de froment 0:80 0:80] 0: Sadło — Saindoux 

Bułka — Pain blanc. "Ж. 0:04 ; 004| 004|| Serdelki — Cervelas. . . . 

Kasza jęczmienna — 1/2 gruau dot 0:65. 0:65 SEN solona — Lard aps ży 
pszenna — Gruau de froment . 110, 110| 1: SEM ec wieprzowy = Grese ae porc 
jaglana Gruau de millet . (85. 0-85] 0: pa o kraana s Jambon атарот 
gryczana — Gruau de sarrazin 0:96 0:96] 0: Wed ` Bio EE 

Becak — Gruau d'orge. 0:60 0:60] 0: Cuki eom e E i Е 

Ryż cały — Riz i 120 1-20] 1: ukier gc kryształ — Sucre blanc 

EL biała — Haricots blancs . 0:70 0:70] © eristallise |. Š 

Groch polny zwyczajny — Pois . 

Groch cukrowy „Victoria“ — Petits por 

Buraki ćwikłowe —  Betteraves comes- 

tibles 

Cebula — Oignons 

Kapusta biala — Choux. NE 

Kapusta kwaszona — Choucroute . 

Marchew świeża — Carottes . . : Б 

Ogórki świeże — Concombres frais „ || sztuka 

s kwaszone — Concombres aigres | Piece 

Ziemniaki — Pommes de terre . . .|10kg. 

| Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 

inférieure . . 1 kg. 
Jabłka deserowe — - Pot Brada 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . d 
muszki deserowe — Poires de table . 
liwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . 5 

Sliwki gat. diwoe — Pepa s qualité 


Poids ou mesure 
Średnia mie- 


Wings lub miara 
Poids ou mesure 
Średnia mie- 


sięczna 
sięczna 


W aga lub miara 


E 
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1:36, 1:36 


S 


> Herbata — The — cena najniższa | 
Шш prix minim. . - - 18:00 |18-00 |18-00 1800 
— cena najwyższa 
faclo prix maxim. . . -| . [26002600 2600 2600 
(60. 0:601 0: — cena najczęstsza 
„ prix le plus fréquent š "00 |2200 22:00 
: т я Kawa naturalna palona — cena najniższa | 
m: GES : Café torrefié — — prix minim. . { 7 800 800 
4 — cena najwyższa 
016 016l 0 ә prix maxim. . 14:80 1480 14:80 14:80 
1-50] 1: o — cena najczęstsza 
" prix le plus fréquent 1080 10:80 10:80 10-80 
тоо! 0 Kawa surowa, średni gatunek — Café I 
1:40 wert, qualité moyenne. . . af Р 8:50 | 850, 8:50 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
SW Cafć de seigle — prix minim. s j i 1:80 
1:80] 1: — cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Oces, irytusowy — Vinaigre 
e ene et : " s : Я d 4 Sól bi — Sel blanc . 
eko zbierane — ore | 7 e а Bie 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 10 (e 
Beef — prix minim Rum zwyczajny — Rani adna. 
p v S MEL, E d Spirytus 95%0 — Alcool 959/o 
ш E SC DE e ; x ^m enm 7 Wino stołowe białe — Vin blanc de table 
W E P! жй Dës : т » czerwone Vin rouge de 
4 ta e. 
prix le plus fr&juent Wódka zwyczajna - "Eau-de-vie ordinaire 


E cV ОСИ 
a lessive . ` . . . 


Smietana kwaśna — Creme aigre ; AA S 
Masło deserowe — Beurre de table Soda do prania ` Soude 
Masło zwyczajne Beurre de cuisine. 
Ber krowi zwyczajny — Fromage 
Jaja świeże — Oeufs ses š 
Drzewo opalowe miekkie — Bois blanc Pszenica — Froment . 

de chauffage . . NE GE En Ў p ; . Zyto Seigle . 
Drzewo opalowe ee Bois dur de Jęczmień - Orge . 

chauffage . . : 70. 0: Р i e Owies Avoine . 
Węgle drzewne -- Скло де bois А g.| 0° ' "85 | Р Gryka Sarrasin . 
Węgiel kamienny — Houille . . . . „| 0: ç Ë B Proso Millet д 
Nafta — Petrole . . F i P r | 0: . Ryż = Riz . . 
Gaz do oświetlenia — Ges d'éclairage Ё r ` Rzepak Colza 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 1 Groch Pois . = 

rant élétrique pour l'éclairage . . kwh. | O j Р P P Kukurudza ~ Mais . . . . . . . 

irytus denaturowany ` Alcool à БЕЙ, i . . ` *03' 1: ` Fasola biała, długa ~ Haricots blancs, 
Mis wolowe, średni gatunek — Viande longs . E e 

de boeuf, qualité moyenne . . . . |795 . . . Fasola biala, krótka — Haricots blancs, 
Mięso wieprzowe, średni gatunek I | courts . BR ocu = 
Viande de porc, qualité moyenne . B: . . . - Fasola krasa, długa  Haricois de cou- 
Mięso cielęce, średni gatunek — E leur, longs = k 

de veau, qualité moyenne . b ; . . . . Fasola krasa, krótka ` Haricots de cou- 
Mięso baranie, średni gatunek — Ponce leur, courts 7 

de mouton, qualité moyenne . . . | Soczewica polna - Lentilles . А 
Sarnina — Chewreuils . . . . . . | Mąka pszenna 509/; - Farine de fro- 
Zajace — Livres. . . . . . + H sztuka [60 P Ў i ment 50% . . d 

Я ріёсе Mąka pszenna 40--45 Jo Ғағіпе de fro- 

Gesi = Oies E WEM uu X. ; \ nent 4089597) — 
Indyki — Dindons . . . . . . . i 2 e ` : Mąka żytnia 659/0 — Farine de seigle 659% 
Kaczki — Canards . . . . . . . Š E Maka żytnia 60°/о— Farine de seigle 609/0 
Kury — Poules . . . . . . " i ; ; Kasza jęczmienna 70°» -- Gruau dor: 


Kurczęta — Poulets . . . . . . + (aer 
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Ciąg dalszy — Suite. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Kasza jęczmienna 6090 ` Gruau d'or- 
Pommes de terre 
Paille longue 
Paille menue . 
|Wół żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
EE 2yw.wag. cena najniższa 
Porcs sur pied prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
cena najczęstsza 
prix le plus frequent 


Cena najczęstsza z tygodnia 
łe plus frequent au cours de la 


„ [100 kg.| 52:00! 53:00 


9-00 
11700 
5:50 
425 
1:03 
1:50 
1:30 
2:30 
2:65 
250 


Prix 


semaine 


D 3 4 


Lë 


Średnia mie- 
sięczna — Moy- 


enne mensuelle 


Trzoda chlewna bitej wagi — Porcs abattus 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied 


5540) 52:00/52-00| 52:40 
10-00! 10:00 9:50 
11:00 1100/11; 20 1110 
5:75] 600 5:80 
425) 4:25 4:25 


9-00 
11:00 
$5 
4:25 


1-00 093, 110 1:01 
138 1:50 
125 


2:05 


1:45 1:46 


1:25 1:25 1:26 


2:30 2:18 


2770 


208 2 
| chauffage . 
2:55! 


2:65 2:65 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


— prix minim. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au cours de la 
semaine 


Moy- 
enne mensuelle 


Poids ou mesure 
Srednia mie» 


Waga luh meara 


sieczna - 


320 310 310 315 


59 


1:25; 1702 140 1:40 


— cena najwyższa 


prix maxim. . 

— cena najczęstsza 
prix le plus frequent А 
Baran żywej wagi — cena najniższa | 
Moutons sur pied — prix minim. 


210 200 


1:70 


2:00 2:08 


| 
1:70 1:80 1:80 


— cena najwyższa 


prix maxim. . 


— cena najczęstsza 


prix le plus frequent 


Drzewo "opałowe, twarde Bois dur de 


Drzewo opałowe, miekkie 


de chauffage . 


2:50 2:50 250 2:50 


Klasy przemyslu 


Classes des industries 


Nombre des autorisations accordées 


Ogółem 


général 


Bou [йд 


Liczba udzielonych uprawnień 


w tem opiewających na 


przemysł — à l'industrie SA 


En 


general 


En 


rękadzielni- | 
czy - manu- 
facturiere 


kancesjono- 
wany - ayant 
concession 


wolny 


libre 


Ogólem — Totaux 


| Produkcja go gos — Production des matieres 

premieres : 
Przemysł hutniczy — Fonderies ç 

| Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 

— Mines, carrieres, céramiques, verre А 
Przerabianie metali — Métaux 

| Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion  . 

; Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i Esluloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . : 

; Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. Р 

Przemysł tkacki — Industrie. textile 

i Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Ee 
des vćtements et des articles de mode 

| Przemysł papierowy — Industries du papier - 

| Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 

, Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, auberges 

et débits de boissons 

Przemysł chemiczny — Zndustrie chimique 

Przemys! budowlany — Entreprise de bátiments 

Przemysł graficzny — Industrie „graphique 

Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

| i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

ransmission de la force motrice, pour le а 

jage et pour l'éclairage к 

| Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — In- 

dustries ambulantes et de recoltes . 

Handel towarami ze stałem miejscem zarsbkowańiia 

Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 

blissements financiers de crédit et d'assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires : : : : 

Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports 

Inne Set"? — Autres industries 


w tem opiewajacych na prze- 
mysl - concernant l'industrie 


wolny 
libre 


rękadzielni- 
czy - manu- 
facturiere 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations périmées 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Etat des autorisations a la fin du mois 


Ogółem | wtem mw. na prze- 
uprawnien 


En général 
d'autorisa- 
tions 


Tue "-— — 
czy - manu- |wany - ayant 
facturiere concession 


koncesjana- 
wany - ayant 
cancession 


wolny 


libre 


myst- concernant l'industrie 


Klasy zawodu kujących pra 


Podaż i popyt — Offres et demandes 


W mieszkańców Krako poszu- 
- Nombre des ħabi- 
tants de Cracovie AE un emploi 


eM 


Liczba zgloszonych wol- 
nych miejsc — Nombre des 


rer d'emplois 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba zarejestrowanych bezrobotnych W tem пъ ао 
mieszkańców Krakowa — Nombre des | zasiłku — Chómeurs ayant 
chómeurs cracoviens KA droił à un secours 


Classes des professions - 
razem 


total 


Ogólem — En général 


Gómictwo — Mines 

! Hutnictwo — Usines-Fonderies 

Przemysł metalowy — Metallurgie 

włókienniczy — Industrie textile 
» budowlany — Entreprise des 

bátiments . 

! Przemysl drzewny duse da bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux el des cuirs : " б 


HI 


| mężezyzn 


hommes 


401 


kobiet 


femmes 


razem 


total 


145 


kobiet 
femmes 


3 


razem 
total 


139 


mężcz. 


hommes 


137 


kobiet 
femmes 


razem mei. 
total | hommes 
| 


kobiet 


femmes 


razem 
total 


mężczyzn | 
hommes 


kobiet 
femmes 


152 


168 | 


135 
12 


135 
12 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs | 


Liczba een Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- Liczba miejsc obsadzonych Liezba zarejestrowanych bezrobotnych Uprawnionych do 


Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc - Nombre des mieszkańcami Krakowa mieszkańców Krakowa Nombre des | zasiłku Chómeurs ayant 


5 S Nombre de placements ^ 5 Ę m 
H 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d emplois des habitants m Cracovie ` chómeurs cracoviens enregistrés droit à un secours 


Classes des professions 4 : x EPE R | 
razem | mężczyzn | nat razem | mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet razem mężczyzn | kobiet razem | mężcz. | kobiet | 


total hommes \ femmes | total | hommes | femmes | total | hommes| femmes | total | hommes | femmes | total | hommes ` femmes | 


[ | 

Przemysł papierowy i drukarski — /n- | 
dustrie du papier et de la tgpographie 14 - 14 10 
Przemysł spożywczy — Industrie de 

| l'alimentation  . i 16 1 

Przemysł konfekeyiny - оте des 
vétements . - 4 3 

Przetwory zwierzęce - Industrie animale - | — | - — 

Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique 

Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifies 

Służba domowa — Domestiques 

Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme 

Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson 
| Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 

tiques agricoles š 
Nauczyciele — /nstituteurs 

| Biuraliści — Employćs de bureau 
Technicy — Techniciens 

| Inne zajęcia Me Autres emplois 
intellectuels 

Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . 

Praktykanci i terminatorzy — Commis 
et apprentis. 

Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n'ayant pas atteint leur 
majorité 

| Inni pracownicy — - Autres travailleurs. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales | Liczba chorych odda- 

Š г Š P 6.8 s J nych — Nombre des 
pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigćs 

wymeldowa- | z końcem š = R 


zameldowa- 
=" nych w ciągu "o 
miesiaca miesiąca nych miesiąca Ogółem 


aucommence-| enregistrés | biffćs des | à la fin du | En général 
pendant le 


mois 


z początkiem 


razem 
w domu 


u chorego 


au domicile 
Nombre des 


malades décédés 


torjum 
à l'ambu- 
lance 
w domu 
u chorego 
au domicile | 
du malade ` 


registres mois 


Liezba zmarlych cho- 


du malade 
razem 

w ambula- 
do szpitali 
aux hópitaux 
do zakładów 
pałożniczych ` 
aux établissements! 
gynécologiques ` 


ment du mois 


rych 


52099 5973 | 9892 | 48180 | 44918 | 17631 15360 2271 т || 27287 | 26636 | 651 | 


" ма 
b м1 
ке 


Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu 


3 А ХӘ: Zwroty w miesiącu sprawozdawczym 
z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczym 


Remboursements au cours du mois 


Etat du capital dépose a la fin Versements au cours du mois du 
du compte-rendu 


du mois precedent compte-rendu 


—— — he 
| 


Etat des depóts a la fin du mois 
du compte-rendu 


Stron | 
Retirants | 


| Stron 
x Zł. gr. E D, Zł. gr. 


8,528.503 1150 835.650 | 09 | e 3 | 8,948.056 


Zł. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — ADRES chargees et colis E Mandats-poste Czeków Chéques = Versements à la caisse: 


d'épargne ` ` 


wartość w ES | 
tych — valeur | 
en zlotys | 


wartość w m. 
tych — valeur 


en zlotys 


wartość w zło- 
tych valeur 
en zlotys 


liczba 
nombre 


liczba 


razem p zwyklych poleconych razem prze- listów z podaną 
i nombre 


ота] ordinaires | recommandés. guis mat: | paczek | wartością — let- liczba 


S Р tres а valeur 
А E] ` > n 4 
envois _ przesyłek _envois des envois | coli declarće ombre 


ee | 


a dan GAJ Ж— в ett E gt" ñ wpłaconych. payés (par l'expéditeur 


25612128 | 545244 159.684 67.255 | 61.335 | 5.920 27851 | 3,55.98871 | 17.626 , 4,608.82004 | 260 | 1797909 


а el e sl а п у ch CS - wypłaconych. payćs par la poste 


3,614.188 18.46 | 46.432 37.723 | — 8,70 66.105 5,154.93400 | 12411 130431594 | 284 | 12.144:80 


| Depesze prywatne nadane — Telegrammes privés-expedies. Depesze prywatne nadeszle — T'élégrammes ргіоёѕ-гесиѕ. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


z À А 1 f i 
Liczba — Nombre Ogółem — En général | do doręczenia — à remettre do przetelegrafowania 


a transmettre par télégraphe 


38.831:33 226880 20980 205900 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement tćlćphonique. 


SIEĆ MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERUK..... 
EE "` Liczha tele d n 

Pacta qt | EZ RELAY" (E Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu А Р do rozmowy E -F Eo. 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) h | 

nadanych nadesłanych Я agółem własnyć obcych 

Nombre appro- Recettes des abonnements ` Lor DM 00Р HOM Nombre des avis em demandées à porter transmis par un | 
ximatif mensuel en zlotys | exp p s smis pour ji appel tele- en general du poste autre poste | 
abonnés les abonnés onique | 


des abonnés | 


3.921 56.404: — 6.210 2.531 460 71.968 32.451 | 39.517 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis PS EUM Wywieziono z Krakowa — H est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — / est entré a Cracovie 


Odjecha а Deg Ë е М š 
T MEMO WE | Чо stacyj — allant aux stations ze stacyj venanł des stations 
a a a 
wysłana odebrano | wysłano odebrano а WS h razem 
sg ДЕ rajowyc 
expediés reçus expédiés reçus атому, Fé E total 
de Pologne de l'étranger de Pologne de l'étranger 


Departs Arrivées 


krajowych zagrani h 
è " 4 а „agranicznycć 
de Cracovie a Cracovie 


1 [6] N N 4 A 
1176 | 521 | 20.910 940 | 96.624 83.752 12.872 


jj 


Nobre des per- ' 


Poids des | 


Poids des 
colis postaux trans- 


kilometrów 
marchandises et des 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


Liezba dokonanych 
des trajets 
Liczba przebytych + 
nego bagażu i towa- 
bagages transportés 
Waga przewiezionej 


rów 


> Waga przewiezio- 
poczty 


sannes transportées 
lotu w odsetkach 

Régularité des vols 

acquise en pour cent 


tam i z powrotem 


Liezba przewiezionych 


osób 
Osiągnięta regularność 


kilogramów kilogrammes 


et retour 
RR ——— — Be 
| Ogółem — En general 


Kraków Warszawa — Cracovie—Varsovie 


Kraków Lwów — Cracovie Lwow 


_Kraków Wiedeń — Cracovie—Vienne 


Kraków — Lódz— Warszawa — Cracovie—4£.odz—Varsovie 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la ES: Mac Polo- 
naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques !). 


Liezba wozów w ruchu Liczba kursów, odby-| Liczba rzeczywistych wozakilametrów, 
Nombre des voitures tych przez wozy przejechanych przez wozy 

` motorawych | przyczepionych | Nambre des trajets Nombres des wagons-km effectijs 
_а moteur remorques | faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


Linje — Lignes - 
l S razem motorowe prov 
pione 
total à moteur 
remorques 


Razem — Total 22178 1232972 | 1. | ; j 189.647 ' 50.956 


Liczba przewiezio- 
Nombre des voya- 
geurs transportés 


Długość linji w km. 
nych osób 


Longneur des 
lignes en km. 
calodziennie 

par jour 
dadatkawa 
supplémen- 
fairement 
caladziennie 
dadatkawa 
supplémen- 
tairement 
motorowe 

d moleur 
przyezepione 
remorques 


i 
Most Podgarski Dworzec osobowy 2733 241.478 | : 36.621 36.621 - 


Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 


Rynek Główny. Park Krakowski 1:626 118.892 | : Los 18.599 | 18.599 


Place centrale— Parc de Cracovie 


Rynek Podgórski: -Dworzec towarowy 1 ES be 3 
Place centrale de Podgórze— Саге de marchandises 5:253 413.998 j (4 95.443 48.812 | 46.631 


Place centrale— Parc du nom du Dr Jordan 


Salwator ulica acz 3:958 | 236.825 Я ` 41.554 1.847 


Colline de Salvator—rue Lubicz 


| 
Rynek ONTTM PEL Dr Joana 1:950 101 Si 
| 


Salwator Rynek Główny - ul. Kalwaryjska 6:658 221.694 | К pe 43.960 


Colline de Saleator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


!) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selen les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


